JIOT'OBIP ITPO CHIBIPAIIO
MK
3axigHoyKpaiHCHKHM HANiOHAJIHLHAM
YHIBEpCHTETOM
(m. Teprorinb, Ykpaina)

Ta
VuiBepcurer Xa3ap
(Baxy, AzepOaiinxan)

9.mororo 2022 p. M. TepHOILIB

3axigHOyKpaTHCHKUH HaiOHAJTBHUI
yHiBepcuTeT B 0c00i PexTopa, mpod. Annpis
Iroposrua KprcoBaToro, miro4oro Ha miicTaBi
CratyTty,

Ta

VuiBepcuter Xazap B 0cobi Pektopa, mpod.
Ipamu Xaninosoi, Aif040i Ha MmincTaBi
Cratyty
»
magat « CTOpoHWY, -
3MIITHEHHS
HAJIaroKeHHs

HeoOXiaHICTE
BiTHOCHH,

- 8usHalOYU
JPYIKHIX
B32a€MOBHTLIHOT JBOCTOPOHHBOI CIiBIpart
y HayKoBiif chepi Mk CTOpOHAMH,

- 6uxo0suu i3 B3aEMHHUX IHTEpeCiB Y
BCTAHOBICHH] cmiBmpani Mk CTOpoHaMH,
PO3BUTKY Ta YKPIIUIEHHS MDKHApOIHHX
OCBiTHIX, HaykoBux Ta iHGopMamifHuX
3B’ SI3KIB,

- 3 memoro TIOIYNSPU3AILi CIIBIIPAIli B raTy3i
OCBITM Ta HAyKOBHX JOCIIKEHb MK
Croponamu.

yKi1anu jgasuii JIoroBip Ipo HaCTyIHE:
e
Crarrs 1
Croporu B pamMKax
3aKOHOJABCTBA Ta y BiNNOBITHOCTI 31 CBOIMH
crarytamm, Ha ocHOBi piBHOCTI CTOpiH Ta
B3a€MHOI 3aIliKaBIICHOCTI OyIyTh PO3BHUBATH
B3a€MOBHTIAHY cmiBmpamo y cdepax, sKi

JIIFOUOTO

IIPE/ICTABISAIOTh B3aEMHHMH IHTEPEC, 3 METOM
CIIPHSIHHS PO3BHUTKY BHIIOI OCBiTH 1 HAayKH 3
ypaxyBaHHSIM IIPOBITHIX
BITYM3HAHMX 1 CBITOBMX HayKOBHX IIKil, &

JOCATHCHD

COOPERATION AGREEMENT
between
West Ukrainian National University

(Ternopil, Ukraine)
and
Khazar University
(Baku, Azerbaijan)

9 February 2022 Ternopil City
West  Ukrainian  National  University,
represented by the Rector, prof. Andriy
Krysovatyy, acting on the basis of the Statute,

and

Khazar University, represented by the Rector
prof. Irada Khalilova, acting on the basis of the
Statute

Hereinafter referred to as the ‘Parties’, -

- recognizing the mneed for strengthening
friendly relations, and establishing mutually
beneficial bilateral cooperation in the
scientific sphere between the Parties,

- on the basis of mutual interests in
establishing' cooperation between the
Parties, the development and strengthening
of international educational, scientific and
information connections,

- in order to promote cooperation in
education and research between the Parties.

hereby have agreed as follows:

Article T

Under the current legislation and in
accordance with the charters of the Parties, on
the basis of equality of the Parties and mutual
interest, the Parties will develop mutually
beneficial cooperation in areas of mutual
interest in order to increase the efficiency and
quality of research, teaching, innovation and
other activities, as well as to promote the
development of higher education and science,



TaKOXK JUIs I1ABUINCHHS €pEKTUBHOCTI i SKOCTI

HayKOBO-IOCTITHUX

po0iT,  BHKIANANbBKOI,

IHHOBAIIAHOT Ta IHINMX BAMIB JisSUIBHOCTI.

Crarrs 2

CmiBnpans Mix CTopoHamu 3miHiCHIOETBCS 3a
TaKUMH OCHOBHUMH HAaNpPSIMKaMH Ta (pOpMaMu:

1.

2uid.

2.3.

2.4.

2:5.

245

2.7.

2.8.

2.9.

Peanizaiiis coinpHMX HaBUATBHHX Ta
HayKOBO-JOCITi THHX IIPOEKTIB Ta
poO3pobOK, y TOMy 4YHCI IUIIXOM
CTBOPEHHS CIIIBHUX HAYKOBO-JOCIIIHIX
TpyIL.

Opranizamis B Mexax
3aKOHO/IaBCTBA HAYKOBO-IOCTIIHAX TPy,
KOMIiCi#f Ta iHmmX ¢opm cmiBmpami s
peamizarii HayKOBO-JOCTI THHX Ta
IIOLTYKOBHX IIPOEKTIB.

Opranizanis Ta KOOpAMHAIS BUKOHAHHS
CIITbHUX HaBYAIbHO-HAYKOBHX IIPOEKTIB,
I'PaHTIB, KOHKYPCIB Ta iHmmX  dopm
3aJIy4YEHHS HAYKOBHX {HBeCTHILI .

YHUHHOTO

Opramizanis  Ta CHijibHe IPOBEIEHHS
HAyKOBHX, HAyKOBO-TIPAKTUYHUX
KOH(epeHIIiii, CHUMIIO31yMiB, SIK1
IPOBOAATECA B  YKpaiHi Ta/abo 3a
KODJIOHOM.

Bsaemnmit  oO6miH iHdopmamicro mpo
HayKOBO-IOCHIHI Ta OCBITHI IIPOEKTH,
AKi HpoBOISThCS B VYKpaiHi Ta/a6o 3a

KOPIOHOM.
Opranizanmis Ta y4YacTh y HaBYAIBHHX
IIporpamax JIBOCTOPOHHBOT Ta

0ararocTOpoHHBOI CIBIpAll, & TAKOK Yy
IporpaMax aKaJaeMidHuX OOMiHiB.

O6Mmin iHpOopMariiino-
KOHCYJIbTaTHBHUMH - [oCITyramu,
JOCBiOM IIPOEKTHO-TPAHTOBOT
TISUTBHOCTI.

OOMIH HayKOBHMH IIyONiKaIliiMH B
ranyssx, o MiKaBIsATh 06uasi CTopoHH,

3 METOIO IIOTOYHOT'O oOMiHy
iHpOpMarTtiero.
Opranizamis mOI3ZOK MO0 oOMiHy

HAyKOBHX Ta IEIAroriyHAX MpPaIliBHHUKIB,
CIiBpOOITHHKIB, acHipaHTiB, CTy/EHTIB, a

taking into account the achievements of the
leading domestic and world scientific schools.

Article 2

Cooperation between the Parties shall be
conducted in the following directions and forms:

21.

2o,

2.3,

2.4.

2.5.

2.6.

e

28

29,

Implementation of joint educational and
research projects and developments,
including creation of joint research
groups.

Organization of research  groups,
commissions and other forms of
cooperation for the implementation of
scientific and research projects in
accordance with the current legislation.
Organization and coordination of joint
educational and scientific projects, grants,
contests and other forms of attracting
scientific investments.

Organization and joint conducting of
scientific, scientific-practical conferences,
symposiums, seminars, round tables and
other scientific events.

Mutual exchange of information on
research and education projects conducted
in Ukraine and / or abroad.

Organization and participation in bilateral
and multilateral training programmes as

well as in  academic  exchange
programmes.
Exchange of information, consulting

services, and experience in project and
grant design.

Exchange of scholarly publications in
areas of interest to both Parties for the
purpose of ongoing exchange of
information.

Organization of trips for the exchange of
scientific and pedagogical staff, graduate
and undergraduate. students, as well as



2.10.

TaKOX aJMiHiCcTpamii

CropiH.

MIPEICTABHUKIB

3amnpomeHHs npeacTaBHAKIB CTOpIH 11
[IPOBEICHHS JIeKIil, OOMiHy JTOCBLIOM Ta
inpopmarriero 010
HayKOBO-METOAMYHOL

HaBYAJIBHOI,
Ta HayKOBO-

JTOCITITHOT IisUTBHOCTI.

Crarra 3

3.1. Jlns peamizariii BKazaHuX y cTarTi 2 Gopm

coirparni CropoHu OyayTh BH3HAYaTH
KOHKpPETHi
CTPOKH Ta OOCSTH CIIBIpaIli, a TaKoX
crocobu

MEXaHI3MU Ta HalpSMKH,

Ta yMOBH oOpraizamii Ta

(iHaHCYBaHHS 3aXO/IiB.

3.2. O6Mmin Ta iHmi ¢popMu criBmparni B paMKax

ey

mii 1poro JloroBopy 3MiMCHIOBAaTUMYTHCS
Ha DiBHI BiAMOBiTHUX (AKyIHTETIB YU

Kadenp. [FoniepenupO
OIIPaIlbOBYBaTUMEThCSl IUIAH CIIBIIpAIli,
IO  CKJIaJaTHMEThCS ~ OKpPEMO Ui

KO>KHOTO IIPOEKTY.

[Tnan cmiBmpami, y3romkeHud oOoMa
CropoHamwu, € i ICTaBOIO JUIS OpraHizamii
3axomiB Ta I1Xx (iHaHCYBaHHA 1 €
JIOTIOBHEHHSM 10 JloroBopy.

3.4. CTopoHM MOXKYTh BU3HA4aTH 1 iHII (GopMHU

|

CIiBpOOITHHUIITBA, SKi HE BKa3aHi y Iid
CTATTi Ta 3IIMCHIOBATH IHINY MisUTbHICTE,
sKa CIPSIMOBaHA Ha JOCATHEHHS METH
JIOTOBODY.

Crarra 4

4.1. CtopoHH MarOTh NIPaBo:

BUCTYIIATH iHilliaTopaMu opraizaiii Ta
3MifiCHEHHS HayKOBUX, OCBITHIX Ta

COIAJIbHO-KYJIBTYPHHX IIPOEKTIB;

OTpPUMYBaTH iHpOpMaIio po
misneHicTe  KokHOT 31 CTOpiH,
Oe3nocepeTHBO OB’ SI3aHy i3

IpEAMETOM JaHOI'0 JOTOBOPY.

4.2. Croponu 6epyTh Ha ceOe 30008’ I3aHHS:

2.10.

3.1.

3.2.

administration representatives of the
Parties.

Invitation of the Parties’ representatives
for lectures, exchange of experience and
information on educational, scientific-

methodical and research activities.

Article 3

For the implementation of the activities
specified in Article 2, the Parties will
determine the particular mechanisms and
directions, terms and scope of
cooperation, as well as the ways and
conditions. for the organization and
financing of activities.

The exchange and other forms of
cooperation within the framework of this
Agreement shall be carried out at the level
of the corresponding faculties
departments. A cooperation plan shall be
reviewed beforehand and prepared
separately for each project.

or

3.3. The cooperation plan agreed upon by both

3.4.

Parties is the basis for organizing and
financing events and is an addition to the
Agreemént.

The Parties may determine other forms of
cooperation that are not specified in this
Article and carry out other activities aimed
at achieving the purpose of the
Agreement.

Article 4

s

4.1. The Parties have the right to:

initiate the organization and
implementation of scientific,
educational and socio-cultural projects;

obtain information on the activities of
each of the Parties directly related to the

subject of this agreement.

4.2. The Parties have the obligation to:



- indopMmyBaTH OJHAa OIHY CTOCOBHO
oprasizaiii Ta MPOBEICHHS CILIEHAX

3aXOJIiB: HAYKOBHX, HAYKOBO-
METOTUYHUX, HAYKOBO-TIPAKTUYHUX
KoH(pepeHIIit;

- HaJaBaTW KOHCYJIbTAaIlil OJHA OIHIM 3
OUTaHb Oprafizamii Ta NPOBEICHHS
. CIIIJIBHUX 3aXO/iB;

- Opatu y4acTh y BiOOpi KaHAWIATIB JUIS
ydacTi y  CHOUTBHUX  IPOEKTaX,
iHpopMyBaTH TPO YMOBH y4acTi B
JTAHWX 3aX0/1ax;

- BHUKOHYBaTH  TOJIOXKEHHS  JAHOTO
JIOTOBODY.
Crarra 5
IIpaBa Ha 00’€KTH I1HTENEKTyaIbHOI

BJIACHOCTI, SIKi BUHHUKAIOTh B pe3yJbTari
B3a€MHOI  CHiBIOpali, OyIyTh  HalexXaTd
CropoHaM y BIANOBIZHOCTI 3 JOZATKOBHMHU
yrogamu, 1mo OyIyTh BBaXKAaTHCS HEBIJ EMHOIO
YacTHHOIO AaHoi yroau. CTOpOHU MaroTh piBHI
IIpaBa 10 BUKOPUCTAHHIO PE3YJIbTAaTiB CILIBHUX

JIOCJIIUKEHD
Crarrea 6

6.1. lanuit JloroBip cCKIafieHu yKPaTHCHKOIO
Ta y  JBOX
IPUMipHHAKAX, TI0 OJHOMY JUTSI KOXHOT 31
CropiH, III0 MalOTh OJTHAKOBY FOPUIHYHY

AHTTNUCHKOK  MOBaMU

CHLTY.

6.2. Jlanwmit JloroBip ykiameHW# CTPOKOM Ha
5 (m’aTh) pOKiB Ta Hal0yBa€ YMHHOCTI 3
MOMEHTY Horo i AIACaHHES
YJIOBHOBAXCHUMHU Ha II€ IIPEICTaBHUKAMH
o6ox CropiH. VY pa3i HOCTPOKOBOTO
TMPUNAHEHHS il JaHoro JOrOBOpY 3
iHitiaTuBY ofHiel 31 CtopiH, inia CTopoHa
noBuHHa OyTH TpoiHGOpMOBaHA IMPO
Hamipu #oro po3ipBaHHs 3a 15 nHIB.

6.3. V pasi Ko xo/Ha 31 cTopid 3a 20 1HIB 10

3aKiHYeHHS TEPMiHy Jii JaHOTO JOTOBOPY
HE [OBIJOMWJIA OJHA OJHY IHpO HaMip
posipBaTé oroBip abo yKJIacTH JOTOBIp Y

HOBIM penmakmii, TO BIiH BBaXAETHCS

- inform each other about the organization
of joint events: scientific, scientific-
methodical, scientific-practical
conferences;

- advise each other on the organization of
joint activities;

- participate in the candidate selection for
joint projects, and inform about the
conditions of participation in these
events;

- comply with the provisions of this
agreement.

Article 5

Intellectual property rights arising as a
result of mutual cooperation will be owned by
the Parties in accordance with additional
agreements that will be considered an integral
part of this agreement. The Parties have equal
rights to use the results of the joint research.

Article 6

6.1. This Agreement is made in English and
Ukrainian languages, in two copies, one for
each of the Parties, having the same legal
force.

6.2 This Agreement is concluded for a term of
5 (five) years and enters into force upon its
signing by the authorized representatives of
both Parties. In case of early termination of
the Agreement by one Party, the other Party
shall receive a 15-day notice of their
intention to terminate the Agreement.

6.3. In the event that neither party has notified
the other of its intention to terminate the
Agreement or to conclude a new version of

the Agreement 20 days before the its






